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DOUBLE CHŒUR !
BACH, MARTIN
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Monseigneur Olivier Ribadeau Dumas, 
Recteur-Archiprêtre de la Cathédrale Notre-Dame de Paris,

vous souhaite la bienvenue à ce concert 
de Musique Sacrée à Notre-Dame de Paris.
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PROGRAMME
Chanson à bouche fermée
Jehan Alain (1911-1940)

Motet Komm, Jesu, komm BWV 229 
Johann Sebastian Bach (1685-1750) 

Ave Verum Corpus Re-imagined
Roderick Williams (*1965)

Messe pour double chœur
Frank Martin (1890-1974)
 
Singet dem Herrn ein neues Lied BWV 225
Johann Sebastian Bach

BBC SINGERS
SOFI JEANNIN, direction

MAÎTRISE NOTRE-DAME DE PARIS
HENRI CHALET, direction

YVES CASTAGNET, orgue

DURÉE DU CONCERT : 1h00 ENVIRON
CONCERT SANS ENTRACTE

Merci de ne pas filmer, enregistrer ou photographier pendant le concert.
No photography, no video, no recording.

CE CONCERT EST CAPTÉ ET SERA DIFFUSÉ  
SUR LES ANTENNES DE LA BBC ET DE FRANCE MUSIQUE.
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EN QUELQUES 
MOTS
Chanson à bouche fermée 
Jehan Alain (1911-1940)

Chez Jehan Alain, l’orgue relevait presque 
d’une affaire de famille : son père, son frère 
et  sa sœur étaient organistes. Ainsi, sa 
production est essentiellement consacrée 
à cet instrument et la Chanson à bouche 
fermée (1933) fait partie des quelques 
pièces vocales profanes qu’il a laissées. 
Cette berceuse présente un balancement 
aussi tendre qu’hypnotique, ce qui 
explique la place privilégiée qu’elle occupe 
aujourd’hui dans le répertoire choral.

Komm, Jesu, komm BWV 229
Singet dem Herrn ein neues Lied 
BWV 225
Johann Sebastian Bach (1685-1750)

Dans la production de Johann Sebastian 
Bach (1685-1750), les six motets constituent 
un univers à part, à l’intérieur duquel les 
motets pour double chœur forment 
encore un corpus spécifique. 
Paradoxalement , 
leur célébrité n’a 
d’égale que le mystère 
qui les entoure.  
Il s’agit d’œuvres 
vraisemblablement 
funéraires, destinées 
à accompagner les 
obsèques de personnalités importantes 
ou la commémoration de leur disparition. 
Il est probable que ces motets virent le 
jour après l’installation en 1723 de Bach 
comme Kantor de Leipzig. Il devenait 
ainsi responsable de la musique de l’École 
Saint-Thomas et des églises de la ville, 
principalement Saint-Thomas et Saint-
Nicolas. 

Pour beaucoup, 
les six motets incarnent 

la perfection et 
la complexité d’écriture 

de Bach.

Pour beaucoup, ces partitions incarnent 
la perfection et la complexité d’écriture 
du compositeur, assurément l’un des 
plus grands maîtres du contrepoint. 
Cette sophistication lui valut même les 
reproches de ses contemporains qui la 
jugeaient archaïque, dans une Europe 
s’abandonnant aux délices plus faciles 
du style galant. Il est vrai qu’avec ces 
motets à double chœur, Bach s’inscrit 
dans une tradition remontant à la Venise 
de la deuxième moitié du XVIe siècle : 
les compositeurs avaient tiré parti de 
l’architecture de la Basilique Saint-
Marc, plaçant plusieurs chœurs sur les 
différentes tribunes de l’église. Bach se 
contente « seulement » de deux chœurs à 
quatre voix (huit en tout) mais avec quelle 
maîtrise ! 

Dans une tonalité intime mais 
ponctuellement dramatique, Komm, 
Jesu, komm développe le dialogue entre 
les deux chœurs, appliquant notamment 
la technique très vénitienne de l’écho. Un 

choral vient conclure 
la partition, les deux 
chœurs se rejoignant 
pour une texture 
à quatre voix en 
homophonie, d’une 
charge émotionnelle 
intense.

Singet dem Herrn ein neues Lied, construit 
sur une structure en trois mouvements, 
suggère que Bach envisageait la pièce 
comme une sorte de concerto choral, 
exprimant en musique un texte emprunté 
aux psaumes 149 et  150. C'est cette œuvre 
que Mozart entendit lors de sa fameuse 
visite à Saint-Thomas de Leipzig en 1789.
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Ave Verum Corpus Re-imagined 
Roderick Williams (*1965)

Roderick Williams s’inscrit dans 
une tradition chorale anglaise où la 
création contemporaine entretient un 
dialogue constant avec le patrimoine 
polyphonique. Avec Ave Verum Corpus 
Re-imagined, composé en 2015, il 
assume cette filiation explicite et 
propose une véritable recréation sonore 
du célèbre motet de William Byrd (1540-
1623), dans une œuvre pour trois chœurs 
a cappella, pouvant être séparés dans 
l’espace. 
Les motifs hérités de Byrd y apparaissent 
comme des fragments de mémoire 
sonore ; l’écriture y exploite l’écho, 
la superposition et la diffraction du 
matériau original. Mêlant le plain-chant 
au canon et à des superpositions denses, 
Williams conserve l’esprit contemplatif 
du motet ancien tout en créant une 
sensation de temps dilaté. 

Messe pour double chœur
Frank Martin (1890-1974)

Frank Martin occupe une place singulière 
dans la musique du XXe siècle, admiré des 
musiciens malgré une renommée restée 
relativement discrète auprès du grand 
public. Né à Genève dans une 
famille profondément religieuse, 
il manifesta très tôt un talent 
exceptionnel pour la musique et 
commença à composer à l'âge 
de huit ans. 

Sa musique est marquée par une 
recherche constante d’équilibre 
entre tradition et modernité. Il a ainsi 
développé un style très personnel, difficile 
à rattacher à un quelconque courant 
esthétique tant il a évolué au cours de sa 
vie. Martin intègre à la fois des éléments 
de la musique ancienne et des innovations 
harmoniques du XXe siècle. L’influence 
de Bach y est particulièrement sensible  : 
il admirait sa rigueur et sa profondeur 
spirituelle. 

Parmi les pages emblématiques de 
Martin figurent son Concerto pour violon, 
son oratorio profane Le Vin herbé et ses 
œuvres chorales sacrées. L’œuvre du 
compositeur reflète avant tout son lien 
profond avec la spiritualité. L’oratorio 
Golgotha, méditation musicale sur la 
Passion du Christ, en témoigne. 

Mais l’un des ouvrages sacrés les plus 
importants de Martin est sa Messe pour 
double chœur.
Composée dans les années 1920 pour une 
formation a cappella, elle fut entendue 
pour la première fois près de quarante 
ans plus tard. La considérant comme une 
œuvre personnelle, « une affaire entre 
Dieu et moi » selon ses propres mots, 
le compositeur ne souhaitait pas au 
départ qu’elle soit créée. C'est finalement 
l'insistance du chef Franz Brunnert qui 
permit sa création en 1963. 

Bien que protestant, Martin inscrit sa messe 
dans le rituel catholique, témoignant d’un 
rapport à la foi particulièrement libre. 
Cette liberté se retrouve également sur 
le plan stylistique  : le compositeur ne se 
cantonne à aucune école. Basée sur le 
texte latin, l’œuvre est construite en cinq 
parties qui suivent l’ordinaire de la messe 
(Kyrie, Gloria, Credo, Sanctus et Agnus 
Dei). 

On perçoit dans la partition de Martin 
l’influence des modes anciens qui colorent 
son écriture. À l’instar des motets de Bach, 
en faisant le choix d’un double chœur, il 
reprend une tradition vénitienne du XVIe 
siècle et joue sur le dialogue entre les deux 
groupes. Il les réunit, les sépare, isole une 
ligne vocale pour mieux la mettre en valeur, 
livrant une œuvre d'une grande expressivité 
et d'une profonde densité spirituelle.

À l’instar des motets de Bach, 
en faisant le choix 

d’un double chœur, 
Martin reprend une tradition 

vénitienne du XVIe siècle.
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Komm, Jesu, komm 

Mein Leib ist müde 

Die Kraft verschwindt je 

mehr und mehr, 

Ich sehne mich 

nach deinem Friede; 

Der saure Weg wird mir 

zu schwer! 

Komm, ich will mich dir 

ergeben; 

Du bist der rechte Weg, 

die Wahrheit und das Leben.

Choral :

Drum schließ ich mich 

in deine Hände 

Und sage, Welt, zu guter Nacht! 

Eilt gleich mein Lebenslauf 

zu Ende,

Ist doch der Geist 

wohl angebracht. 

Er soll bei seinem Schöpfer 

schweben, 

Weil Jesus ist und bleibt 

Der wahre Weg zum Leben.

Viens, Jésus, viens, 

Mon corps est las, 

Ma force s’évanouit 

de plus en plus, 

Je soupire 

après ta paix 

Le chemin amer devient 

trop difficile pour moi ! 

Viens, je me donnerai 

moi-même à toi ; 

Tu es le bon chemin, 

la vérité et la vie. 

Donc je me mets 

entre tes mains 

Et je dis, monde, bonne nuit ! 

Même si le cours de ma vie 

se précipite vers la fin, 

Mon âme est néanmoins 

bien préparée. 

Elle s’élèvera 

jusqu’à son créateur, 

Car Jésus est et reste 

Le vrai chemin vers la vie.

Komm, Jesu, komm BWV 229 
Johann Sebastian Bach (1685-1750)

Come, Jesus, come 

My body is weary,

My strength fails me 

more and more,

I am longing 

For your peace ;

The bitter way is becoming 

too difficult for me!

Come, I shall give myself 

to you;

You are the right way, 

the truth and the life.

Therefore I put myself 

in your hands

And bid goodnight to the world!

If my life's course hastens 

onto the end,

My soul is then 

well-prepared.

 It will rise up to be 

with its creator

For Jesus is and remains 

The true way to life.

Chanson à bouche fermée
Jehan Alain (1911-1940)
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Ave Verum Corpus Re-imagined
Roderick Williams (*1965)

Je te salue, Ô vrai corps,

Né de la Vierge Marie ;

qui a souffert 

et a été immolé sur la Croix 

pour les hommes. 

Toi dont le côté transpercé 

a laissé se répandre 

de l’eau et du sang. 

Qu’il soit pour nous 

un avant-goût de la mort 

avant le jugement.

Ô Jésus doux, 

ô Jésus plein de bonté,

ô Jésus, Fils de Marie,

prends pitié de moi. 

Amen.

Ave, verum corpus natum

de Maria Virgine:

vere passum, 

immolatum in cruce 

pro homine:

cuius latus perforatum

fluxit aqua 

et sanguine:

esto nobis 

praegustatum,

in mortis examine.

O Jesu dulcis, 

O Jesu pie,

O Jesu Fili Mariae.

Miserere mei.

Amen.

Hail the true body, 

born of the Virgin Mary:

You who truly suffered 

and were sacrificed

on the cross 

for the sake of man.

From whose pierced flank

flowed water and blood:

Be a foretaste 

for us

in the trial of death.

O sweet, 

O merciful,

O Jesus, Son of Mary.

Have mercy on me. 

Amen.

Messe pour double chœur
Frank Martin (1890-1974)

KYRIE

Kyrie eleison 

Christe eleison 

Kyrie eleison.

GLORIA

Gloria 

in excelsis Deo

et in terra pax hominibus 

bonæ voluntatis.

Laudamus Te,

benedicimus Te,

adoramus Te,

Seigneur prends pitié 

Ô Christ prends pitié 

Seigneur prends pitié.

Gloire à Dieu, 

au plus haut des cieux

et paix sur la terre 

aux hommes qu'il aime.

Nous te louons,

nous te bénissons,

nous t'adorons,

Lord take pity

O Christ have mercy

Lord take pity.

Glory to God, 

in the highest heaven

and peace on earth 

to the men he loves.

We praise you,

we bless you,

we adore you,
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glorificamus Te,

gratias agimus Tibi propter 

magnam gloriam Tuam,

Domine Deus, Rex cælestis,

Deus Pater omnipotens.

Domine Fili Unigenite, 

Jesu Christe,

Domine Deus, Agnus Dei, 

Filius Patris,

qui tollis peccata mundi, 

miserere nobis,

Qui tollis peccata mundi

suscipe deprecationem nostram,

Qui sedes ad dexteram Patris,

miserere nobis.

Quoniam Tu solus Sanctus,

Tu solus Dominus,

Tu solus Altissimus,

Jesu Christe!

Cum Sancto Spiritu,

in gloria Dei Patris.

Amen.

CREDO 

 

Credo in unum Deum, 

Patrem omnipotentem, 

Factorem cæli et terræ,

visibilium omnium 

et invisibilium.

Et in unum Dominum 

Jesum Christum 

Filium Dei unigenitum.

Et ex Patre natum 

ante omnia sæcula.

Deum de Deo, 

lumen de lumine, 

Deum verum de Deo vero.

Genitum, non factum, 

consubstantialem Patri: 

per quem omnia facta sunt.

nous te glorifions,

nous te rendons grâce 

pour ton immense gloire.

Seigneur Dieu, Roi du Ciel,

Dieu le Père tout-puissant.

Seigneur Fils unique

Jésus-Christ,

Seigneur Dieu, Agneau de Dieu, 

le Fils du Père,

Toi qui enlèves le péché 

du monde, prends pitié de nous.

Toi qui enlèves le péché du 

monde, reçois notre prière.

Toi qui es assis à la droite 

du Père, prends pitié de nous.

Car Toi seul es Saint,

toi seul es Seigneur,

toi seul es le Très-Haut,

Jésus-Christ,

avec le Saint Esprit,

dans la gloire de Dieu le Père.

Amen.

Je crois en un seul Dieu,

Le Père tout-puissant, 

créateur du ciel et de la terre, 

de l’univers visible 

et invisible.

Et en un seul Seigneur, 

Jésus-Christ, 

le Fils unique de Dieu, 

né du Père 

avant tous les siècles : 

Il est Dieu, né de Dieu, 

lumière née de la lumière, 

vrai Dieu, né du vrai Dieu, 

Engendré, non pas créé, 

consubstantiel au Père ; 

et par lui tout a été fait.

we glorify you,

we give you thanks 

for your immense glory.

Lord God, King of Heaven,

God the Father Almighty.

Lord, only Son

Jesus Christ,

Lord God, Lamb of God, 

the Son of the Father,

You who take away the sin 

of the world, have mercy on us.

You who take away the sin 

of the world, receive our prayer.

You who sit at the right hand 

of the Father, take pity on us.

For you alone are Saint,

you alone are Lord,

you alone are the Most High,

Jesus Christ,

with the Holy Spirit,

in the glory of God the Father.

Amen.

I believe in one God.

The Father almighty, 

Maker of heaven and earth, 

and of all things visible 

and invisible.

And in one Lord 

Jesus Christ, 

the only begotten Son of God, 

begotten of the Father 

before all worlds; 

God of God, light of light, 

true God of true God, 

begotten not made; 

being of one substance 

with the Father, 

by Whom all things were made.
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Qui propter nos homines, 

et propter nostram salutem 

decendit de cælis.

Et incarnatus est 

de Spiritu sancto 

ex Maria Virgine: 

Et homo factus est.

Crucifixus etiam pro nobis: 

sub Pontio Pilato 

passus, 

et sepultus est.

Et resurrexit tertia die, 

secundum Scripturas.

Et ascendit in cælum: 

sedet 

ad dexteram Patris.

Et iterum venturus est 

cum gloria, 

judicare vivos et mortuos: 

cujus regni 

non erit finis.

Et in Spiritum Sanctum, 

Dominum, 

et vivificantem: 

qui ex Patre 

Filioque procedit.

Qui cum Patre et Filio 

simul adoratur, 

et conglorificatur: 

qui locutus est per Prophetas.

Et unam, sanctam, catholicam, 

et apostolicam Ecclesiam.

Confiteor unum baptisma 

in remissionem peccatorum.

Et expecto resurrectionem 

mortuorum. 

Et vitam venturi sæculi.

Amen.

Pour nous les hommes, 

et pour notre salut, 

il descendit du ciel ; 

Par l’Esprit Saint, 

il a pris chair 

de la Vierge Marie, 

et s’est fait homme. 

Crucifié pour nous 

sous Ponce Pilate, 

il souffrit sa Passion 

et fut mis au tombeau. 

Il ressuscita le troisième jour, 

conformément aux Ecritures, 

et il monta au ciel ; 

il est assis 

à la droite du Père. 

Il reviendra 

dans la gloire, 

pour juger les vivants 

et les morts ; 

et son règne n’aura pas de fin.

Je crois en l’Esprit Saint, 

qui est Seigneur 

et qui donne la vie ;

il procède du Père 

et du Fils ; 

Avec le Père et le Fils, 

il reçoit même adoration 

et même gloire ; 

il a parlé par les prophètes.

Je crois en l’Église, une, sainte, 

catholique et apostolique. 

Je reconnais un seul baptême 

pour le pardon des péchés. 

J’attends la résurrection 

des morts, 

et la vie du monde à venir.

Amen.

Who for us men 

and for our salvation 

descended from heaven. 

And was incarnate 

by the Holy Ghost, 

of the Virgin Mary, 

and was made man. 

He was crucified also for us, 

suffered 

under Pontius Pilate, 

and was buried. 

And on the third day He rose again 

according to the Scriptures: 

and ascended into heaven. 

He sitteth at the right hand

of the Father; 

and He shall come again 

with glory 

to judge the living and the dead; 

and His kingdom 

shall have no end.

And I believe in the Holy Ghost, 

the Lord 

and giver of life, 

Who prodeedeth from the Father 

and the Son, 

Who with the Father and the Son 

together is worshipped 

and glorified; 

who spoke by the Prophets.

And I believe in one holy catholic 

and apostolic Church. 

acknowledge one baptism 

for the remission of sins. 

And I await the resurrection 

of the dead 

and the life of the world to come.

Amen.
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Singet dem Herrn ein neues Lied BWV 225
Johann Sebastian Bach 

I.

Singet dem Herrn 

ein neues Lied,

die Gemeine der Heiligen 

sollen ihn loben.

Israel freue sich des, 

der ihn gemacht hat.

Die Kinder Zion 

sei’n fröhlich über ihrem

Könige, sie sollen loben 

seinen Namen im Reihen; 

mit Pauken und mit Harfen 

sollen sie ihm spielen.

Chantez au Seigneur 

un chant nouveau !

Que l’assemblée des Saints 

fasse sa louange !

Qu’Israël se réjouisse 

de celui qui l’a engendré !

Que les enfants de Sion vibrent 

d’allégresse en leur roi ! 

Qu’ils rendent louange 

à son nom par la danse 

et qu’ils jouent pour lui 

tambour et harpe !

SANCTUS 

Sanctus, Sanctus Dominus, 

Deus Sabaoth!

Pleni sunt cœli et terra, 

gloria tua. 

Hosanna, in excelsis! 

Benedictus qui venit

in nomine Domini.

Hosanna in excelsis.

AGNUS DEI

Agnus Dei, 

qui tollis peccata mundi, 

miserere nobis.

Agnus Dei, 

qui tollis peccata mundi, 

dona nobis pacem.

Saint ! Saint ! Saint, le Seigneur, 

Dieu de l'univers !

Le ciel et la terre sont remplis 

de ta gloire.

Hosanna au plus haut des cieux !

Béni soit celui qui vient

au nom du Seigneur. 

Hosanna au plus haut des cieux !

Agneau de Dieu 

qui enlèves les péchés du monde, 

prends pitié de nous.

Agneau de Dieu 

qui enlèves les péchés du monde, 

donne-nous la paix.

Holy! Holy! Holy, the Lord, 

God of the universe!

Heaven and earth are filled 

with your glory. 

Hosanna in the highest heaven!

Blessed is he who comes

in the name of the Lord. 

Hosanna in the highest heaven!

Lamb of God 

who take away the sin of the 

world, have mercy on us.

Lamb of God 

who take away the sin of the 

world, give us peace.

Sing to the Lord 

a new song,

the assembly of saints 

shall praise him.

Let Israel rejoice in him 

who made her.

Let the children of Zion 

be glad in their king,

they shall praise 

his name in the dance;

with timbrel and with harps 

they shall play for him.
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Singet dem Herrn ein neues Lied BWV 225
Johann Sebastian Bach 

II. 

ARIA (CHŒUR 1)

Wie sich ein Vater erbarmet 

über seine junge Kinderlein, 

so tut der Herr 

uns Armen,

so wir ihn kindlich 

fürchten rein.

Er kennt das arm Gemächte, 

Gott weiß,

wir sind nur Staub, 

gleich wie das Gras vom Rechen, 

ein Blum 

und fallend Laub.

Der Wind nur drüber wehet, 

so ist es nicht mehr da.

Also der Mensch vergehet, 

sein End, das ist ihm nah.

CHORAL (CHŒUR 2)

Gott, nimm dich 

ferner unser an,

denn ohne dich ist nichts getan 

mit allen unsern Sachen.

Drum sei du unser Schirm 

und Licht, 

und trügt uns 

unsre Hoffnung nicht,

so wirst du’s 

ferner machen.

Wohl dem, 

der sich nur steif und fest auf dich 

und deine Huld verlässt.

III.

Lobet den Herrn 

in seinen Taten, 

lobet ihn

in seiner großen Herrlichkeit!

Alles, was Odem hat, 

lobe den Herrn,

Halleluja!

Comme un père a pitié 

de ses tous petits enfants,

le Seigneur a pitié, 

pauvres de nous, 

si nous le craignons 

avec le respect candide des enfants.

Il connaît notre humble condition, 

Dieu sait que nous ne sommes 

que poussière, 

semblables à l’herbe qu’on fauche, 

à la fleur qui se fane, 

à la feuille qui tombe !

Le vent ne fait que souffler dessus 

et il n’y a plus rien !

Ainsi passe l’homme, 

et sa fin est proche.

Dieu, continue 

à prendre soin de nous.

Car sans toi rien ne va 

dans toutes nos affaires humaines.

Sois donc notre refuge 

et notre lumière 

Et, si notre espérance 

ne nous trompe pas,

tu continueras donc 

à nous protéger.

Bienheureux celui qui, 

ferme et inébranlable,

se fie à toi et à ta clémence.

Louez le Seigneur 

en ses hauts faits, 

louez-le

dans toute sa majesté.

Que tout ce qui respire 

loue le Seigneur,

Alleluia !

Just as a father has compassion

God, accept us furthermore,

for his young, little children

so does the Lord treat us, the poor,

so we fear him purely,

like children.

He recognizes poor humanity,

God knows we are but dust,

for without you there is nothing 

done toward any of our concerns.

just like grass from a rake,

a blossom or a fallen leaf.

The wind simply blows it about

and it is there no more.

So too the human passes away,

his ending is nigh.

God, in future 

take us to yourself 

for without you nothing 

is accomplished in all our affairs.

Thus be our shield 

and light,

and lest our hopes 

deceive us,

you will continue 

to do so.

Happy are those 

who firmly and fastly

Depend on you and your grace.

Praise the Lord

for his acts,

praise him 

in his great splendor!

Let all that has breath 

praise the Lord.

Hallelujah!
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SOFI JEANNIN
Direction

Née à Stockholm, Sofi Jeannin commence 
ses études musicales en Suède, étudie au 
Conservatoire de Nice et à l’Académie royale de 
musique de Stockholm avant de se spécialiser 
en direction de chœur au Royal College of 
Music à Londres auprès de P. Spicer.
Sofi Jeannin est directrice musicale de la 
Maîtrise de Radio France depuis mars 2008.  
Responsable artistique et pédagogique de 180 
élèves, elle crée de nombreuses partitions pour 
chœur à voix égales et collabore avec des chefs 
comme S. Rattle, G. Dudamel, S. Bychkov, E-P 
Salonen, A. Nelsons, B. de Billy, P. Eötvös, D. 
Gatti, M-W Chung ou M. Franck.
Elle a été directrice musicale du Chœur de 
Radio France de 2015 à 2018, avec lequel elle 
a interprété notamment Carmina Burana 
de Orff, la Petite messe solennelle de Rossini, 
les Chichester Psalms de Bernstein, Figure 
humaine de Poulenc et une grande diversité 
d’œuvres a cappella ou avec l’Orchestre 
Philharmonique de Radio France. En 2016, 
elle a imaginé à Radio France un week-end 
entièrement consacré à l’art choral réunissant 
le Chœur, la Maîtrise et plusieurs chœurs 
invités.
Sofi Jeannin est chef principal des BBC Singers 
depuis 2018 et a dirigé pour la première fois 
aux BBC Proms, au Royal Albert Hall, en 2017. 
À la tête des BBC Singers, elle explore un 
répertoire contrasté allant de Byrd à Birtwistle, 

et crée régulièrement des nouvelles œuvres 
pour chœur a cappella, avec instruments ou 
électroniques, le plus récemment de N. Muhly, 
J. Marsh et S. Feshareki. Depuis 2010, elle a dirigé 
à plusieurs reprises l’Orchestre Philharmonique 
de Radio France et l’Orchestre National de 
France. Elle est régulièrement sollicitée par 
des formations internationales telles que The 
Hallé Orchestra, le New Japan Philharmonic, 
le Singapore Symphony, le Royal Liverpool 
Philharmonic, le Seattle Symphony Orchestra, 
le BBC National Orchestra of Wales, l’Auckland 
Philharmonia, The Academy of Ancient Music 
et est chef invité par des formations chorales 
telles que le RIAS Kammerchor, le Chœur de 
la Radio suédoise, le DR VokalEnsemblet, le 
Chamber Choir Ireland, le Coro Casa da Musica 
de Porto et le Nederlands Kamerkoor.
Sofi Jeannin est engagée dans divers projets 
destinés à favoriser la pratique de la musique 
(partenariat avec l’Éducation nationale, El 
Sistema Grèce voué au soutien de réfugiés par 
la musique, chœur et orchestre Kimbanguiste 
de Kinshasa). Elle donne régulièrement des 
master classes dans le monde entier.
Sofi Jeannin a été nommée Chevalier dans 
l’ordre des Arts et des Lettres en 2009, Officier 
dans l’ordre des Palmes académiques en 2018, 
et Chevalier dans l’ordre national du Mérite en
2021.
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BBC SINGERS

Les BBC Singers sont l’un des ensembles vocaux 
les plus polyvalents et les plus recherchés au 
monde. Depuis 1924, l’ensemble occupe une 
place unique au cœur de la scène chorale 
britannique, collaborant avec de nombreux 
compositeurs, chefs d’orchestre et solistes 
parmi les plus prestigieux. Il présente chaque 
année une série de concerts au Milton Court 
Concert Hall de la Guildhall School of Music & 
Drama, donne des concerts gratuits à travers 
Londres et se produit dans les grands festivals 
au Royaume-Uni comme à l’international. Il a 
reçu en 2024 le prestigieux « Ensemble Award » 
de la Royal Philharmonic Society.
Les BBC Singers enregistrent de la musique 
destinée à la diffusion sur BBC Radio 3, ainsi 
que pour d’autres réseaux de radio ou la 
télévision. Parmi les projets récents figurent 
des enregistrements pour The Music & 
Meditation Podcast et Key Changes: Radio 3’s 
Essential History of Classical Music. Le chœur 
a également prêté sa voix au programme pour 
enfants Hey Duggee et a publié un single de 
Noël en 2023.
Les BBC Singers s’engagent activement en 
faveur de la création contemporaine et de la 
diversité des voix artistiques. Ils appliquent une 
politique de parité 50/50 entre compositrices 
et compositeurs dans les œuvres interprétées 
et soutiennent des créateurs de tous horizons. 
Parmi les concerts et enregistrements récents 
figurent des œuvres de Judith Weir, James 

MacMillan, Judith Bingham, Errollyn Wallen, 
Caroline Shaw, Shruthi Rajasekar, Cecilia 
McDowall, Nico Muhly, Bernard Hughes, Shiva 
Feshareki, Kim Porter, Cheryl Frances-Hoad, 
Deborah Pritchard, Thomas Hewitt Jones, Lucy 
Walker ou encore Sven-David Sandström.
Les BBC Singers travaillent étroitement avec les 
communautés locales à travers un programme 
d’éducation musicale et d’actions culturelles. 
Le chœur joue également un rôle essentiel 
dans l’initiative éducative musicale BBC Get 
Singing, en enregistrant des pistes audio et des 
vidéos de performance destinées à encourager 
les jeunes de 11 à 14 ans à chanter ensemble.
Les BBC Singers participent chaque année aux 
célèbres BBC Proms. Au cours de la saison 2025, 
le chœur a interprété la Sinfonia de Luciano 
Berio avec le City of Birmingham Symphony 
Orchestra, The Desert Music de Steve Reich 
avec Joe Hisaishi et le Royal Philharmonic 
Orchestra, ainsi que Le Mandarin merveilleux 
de Béla Bartók et The Beatitudes de Arthur 
Bliss avec le BBC Symphony Orchestra. 
D’autres apparitions comprenaient des 
prestations lors des Traitors Prom, un double 
programme réunissant Arooj Aftab et Ibrahim 
Maalouf, le Great British Classics Prom avec le 
BBC National Orchestra of Wales, ainsi qu’une 
version semi-scénique de Lady Macbeth of 
Mtsensk de Dmitri Shostakovich avec le BBC 
Philharmonic et des musiciens de l’English 
National Opera.
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HENRI CHALET
Direction

Chef de chœur et chef d’orchestre, Henri 
Chalet est directeur de la Maîtrise Notre-Dame 
de Paris depuis 2014, après avoir assuré les 
fonctions d’assistant auprès de Lionel Sow.
Diplômé du Conservatoire National Supérieur 
de Musique et de Danse de Paris dans les 
classes d’écriture et du CNSMD de Lyon en 
direction de chœur, il dirige, de 2010 à 2017, le 
jeune chœur de paris / CRR de Paris. Il succède 
à ce poste à Laurence Equilbey et Geoffroy 
Jourdain dont il était l’assistant.
De 2011 à 2013, il est régulièrement appelé à 
préparer le Chœur de l’Orchestre de Paris.
Avec le jeune chœur de paris, il participe à des 
enregistrements prestigieux en compagnie de 
N. Dessay, K. Deshayes ou encore avec M.-N. 
Lemieux et l’Orchestre national de France, ainsi 
qu’avec S. Devieilhe.
Avec la Maîtrise Notre-Dame de Paris, il dirige 
ou prépare pour des chefs invités de grands 
monuments de la musique sacrée tels que 
les Vêpres de la Vierge de Monteverdi, le 
Magnificat et les Passions selon Saint Jean et  
Saint Matthieu de Bach, la Création de Haydn, 
le Requiem de Mozart, Un Requiem Allemand 
de Brahms, la Missa Solemnis de Beethoven, 
la Messe de Stravinsky, le Te Deum pour Notre-
Dame de Th. Escaich, les Vêpres de Ph. Hersant…
Il a ainsi pu collaborer avec de grands chefs 
tels que D. Reiland, J. Nelson, S. Jeannin, G. 
Dudamel, R. Pichon, E. Haïm, A. Altinoglu…

La notoriété de ces postes lui permet d’être 
chef invité par des lieux et des ensembles 
prestigieux en France (Théâtre des Champs-
Élysées, Opéra-Comique, Opéra national 
de Paris, Auditorium du Louvre, Orchestre 
national Auvergne-Rhône-Alpes à l’Opéra de 
Clermont-Ferrand et l’Opéra de Vichy…) et à 
l'international (Orchestre national d'Ukraine, 
Muziekgebouw d’Amsterdam, Tchaikovsky 
Hall de Moscou, Clare College de Cambridge, 
Philharmonie du Luxembourg, Chœur de la 
Radio de Budapest, Lincoln Center et Cathédrale 
St-Patrick de New York...).
Organiste de formation, diplômé des CRR 
de Paris et Boulogne-Billancourt, il a été co-
titulaire des grandes orgues de Notre-Dame de 
Versailles jusqu’en 2014.
Lors des offices de réouverture de Notre-
Dame de Paris en décembre 2024, il dirige la 
Maîtrise devant de nombreux chefs d’États et 
personnalités ainsi que plus d’un milliard de 
téléspectateurs dans plus de 130 pays.
En 2025, Henri Chalet est promu officier des 
Arts et des Lettres.
En 2026, il reçoit une Victoire de la Musique 
Classique dans la catégorie Enregistrement, 
pour le Te Deum pour Notre-Dame de Thierry 
Escaich, œuvre commandée et créée par la 
Maîtrise, dans le cadre de la réouverture de la 
Cathédrale Notre-Dame de Paris.
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MAÎTRISE NOTRE-DAME DE PARIS

Dans le cadre de son établissement 
d'enseignement artistique spécialisé reconnu 
par l’État (ministère de la Culture), la Ville 
de Paris et l'Association diocésaine de Paris, 
la Maîtrise Notre-Dame de Paris assure un 
enseignement complet à destination des 
chanteurs, de l'initiation à la formation 
professionnelle. Elle accueille chaque année 
près de 150 maîtrisiens et maîtrisiennes 
de 5 à 28 ans, répartis selon leur âge dans 
quatre chœurs. L’équipe pédagogique de 25 
professeurs dispense plus de 5000 heures de 
cours par an. Dans chaque formation, tous 
les répertoires sont abordés, de la musique 
médiévale à la musique contemporaine, tant 
dans le domaine de la musique profane que 
dans celui de la musique sacrée.

La PRÉ-MAÎTRISE est ouverte aux enfants 
du CP au CM2 quel que soit l’établissement 
scolaire fréquenté. Elle permet d’acquérir 
une première expérience musicale à travers 
un enseignement comprenant formation 
musicale et pratique vocale en petits groupes.

Le CHŒUR D’ENFANTS est ouvert aux 
enfants âgés de 8 à 14 ans, scolarisés dans un 
établissement prévu par la convention signée 
entre la Maîtrise et le Rectorat de Paris.
Le Chœur Préparatoire représente les deux 
premières années du Chœur d’enfants. Il 
permet aux enfants du CE2 à la 6ème d’acquérir 

les bases du chant choral et de la musique 
en suivant chaque semaine 9 à 12 heures de 
cours dans le temps scolaire dans le cadre d’un 
double-cursus.
Le Chœur d’enfants délivre une formation 
musicale complète de haut niveau par la 
pratique du chant. Le groupe, constitué de 35 à 
40 enfants, suit chaque semaine 12 à 16 heures 
dans le cadre d’un double-cursus.

Le JEUNE ENSEMBLE est ouvert aux lycéens de
15 à 18 ans, scolarisés dans un établissement 
parisien assurant un double-cursus.
À son issue, les élèves qui le souhaitent 
peuvent présenter le concours pour  rejoindre 
le Chœur d’adultes, formation diplômante et 
professionnalisante.

Le CHŒUR D’ADULTES est ouvert aux 
chanteurs de 18 à 28 ans souhaitant se 
professionnaliser. Les étudiants suivent une 
formation extrêmement dense : technique 
vocale, chœur, chef de chant baroque et 
romantique, théâtre, respiration, formation 
musicale, écriture et initiation à la direction de 
chœur. Ce cursus est sanctionné par le Diplôme 
d’Études Vocales de Notre-Dame de Paris et 
le Diplôme d’Études Musicales de la Ville de 
Paris (DEM), dominante chant. Il prépare les 
chanteurs à devenir solistes, à intégrer des 
chœurs professionnels ou à poursuivre leurs 
études dans les écoles supérieures (CNSMD…).
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YVES CASTAGNET
Orgue

Yves Castagnet aborde la musique dès sa 
petite enfance, tout d'abord par le piano, 
avant de découvrir l'orgue quelques années 
plus tard. Il fera ensuite ses études musicales 
au CNSMD de Paris, dans les classes d’orgue, 
d’improvisation, d’harmonie, de contrepoint, 
de fugue et d’orchestration. Ces études seront 
récompensées par plusieurs premiers prix, 
dont un premier prix d’orgue en 1985.
En 1988, il remporte le Grand Prix 
d’interprétation au Concours international 
d’orgue « Grand Prix de Chartres ». Il commence 
alors une carrière de soliste qui lui permet de 
se produire régulièrement en France comme à 
l’étranger.
C’est également en 1988 qu’il est nommé 
titulaire de l’orgue de chœur de la Cathédrale 
Notre-Dame de Paris où il accompagne 
quotidiennement les offices.
À la fois récitaliste et continuiste, Yves Castagnet 
est très attaché à l’accompagnement des 
chanteurs. Il enseigne l’interprétation au 
Chœur d’adultes de la Maîtrise Notre-Dame 
de Paris dont il accompagne régulièrement les 
productions, en concert comme en liturgie. 
C’est dans ce contexte qu’il s’est 
progressivement orienté vers la composition. 
Ses œuvres, essentiellement vocales, sont pour 
la plupart intimement liées aux ambiances 
musicales de ce lieu unique qu’est la Cathédrale 
Notre-Dame de Paris.

En 2002, Yves Castagnet compose ainsi une 
Messe Salve Regina pour chœur, soli et deux 
orgues, enregistrée en 2008 pour les éditions 
Hortus par la Maîtrise Notre-Dame de Paris, 
Olivier Latry au grand orgue, et Yves Castagnet 
lui-même à l'orgue de chœur. 
En 2011, ses Trois Psaumes pour chœur et orgue 
(composés entre 1996 et 2010) sont enregistrés 
par la Maîtrise Saint-Christophe de Javel sous 
la direction d'Henri Chalet, sur le CD Duruflé - 
Requiem paru aux éditions Studio SM.
Il publie également, entre 2010 et 2013, les 
Heures de Notre-Dame, pour chaque temps 
liturgique et fêtes des Saints. Sept volumes 
rassemblent ainsi tous les offices des vêpres 
chantés chaque soir à Notre-Dame. Ils 
contiennent des chants issus du patrimoine 
musical séculaire de la cathédrale et un travail 
de création accompli par Yves Castagnet, qui a 
composé une grande partie des antiennes et 
tons de psaumes ainsi que quelques hymnes 
et le lucernaire.
Il publie en 2023 chez Carus sa version d'orgue 
du Requiem de Fauré, pour le 100e anniversaire 
de la disparition du compositeur. 
En 2024, le disque officiel de la réouverture de 
Notre-Dame de Paris paru chez Warner Classics 
est consacré aux œuvres d'Yves Castagnet : il y 
propose en création mondiale son Magnificat, 
avec la Maîtrise Notre-Dame de Paris, sous la 
direction d'Henri Chalet.
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DISTRIBUTION
BBC SINGERS

SOPRANOS
Alice Gribbin
Rebecca Lea
Clare Lloyd-Griffiths
Eve McGrath
Olivia Robinson
Emma Tring

ALTOS 
Isabelle Blain
Margaret Cameron
Nancy Cole
Ciara Hendrick
Rebekah Nießer-Jones
Katherine Nicholson

TÉNORS 
Peter Davoren
Benjamin Durrant
Gareth Meirion Edmunds
Jack Granby
Tom Raskin
Albert Soriano

BASSES 
Charles Gibbs
Jamie W Hall
Jimmy Holliday
Oliver Hunt
Edward Price
Andrew Rupp

MAÎTRISE 
NOTRE-DAME 
DE PARIS

Chœur d'adultes

SOPRANOS
Lucile Bourgeat
Anouck Fdida-Gombrowicz
Marie-Cécile Hébert
Anne-Laure Hulin 
Lison Ratier
Alix Sharpin

ALTOS
Louise Bianco
Marina Lujua Bellido
Nélya Mokhtari
Lilou Quignion 
Violette Saraf Derat
Gabrielle Sorin
Margarita van Dommelen

TÉNORS
Cyril Drancourt
Gaël Martin
Mejamandresy Rakotonirina
Andraina Rakotonirina
Harry Tsitohaina Rantoanina
Tsanta Ratianarinaivo 
Yingjie Zheng

BASSES
Thomas Champion
Balthazar Coache 
Gabriel Luca de Souza Ribas
Louis Dumont
Pierre-Emmanuel Graindorge
Adlane Ahmed Guemroud
Matthieu Lécuyer
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MUSIQUE SACRÉE 
À NOTRE-DAME 
DE PARIS
La musique a toujours fait partie intégrante de la vie de la Cathédrale Notre-Dame de 
Paris. 
C’est alors même que s’élevaient les voûtes en ogive, lancées en plein ciel pour constituer 
le chœur de l’église, que naissait l’École de Notre-Dame avec ses grandes polyphonies. 
À l’audace des bâtisseurs de cathédrales répondait celle des musiciens. 
Depuis lors, la tradition musicale de Notre-Dame de Paris s’est maintenue au plus haut 
niveau et chaque génération est venue apporter sa pierre au prestigieux édifice que 
constitue l’histoire musicale de la Cathédrale.

Musique Sacrée à Notre-Dame de Paris est une association Loi 1901, créée en 1991 par la 
Ville de Paris, le Ministère de la Culture et l’Association Diocésaine de Paris. 
École de chant, elle a également en charge la coordination de l’ensemble de la musique 
dans la Cathédrale.
Héritiers d’une tradition musicale séculaire sans cesse renouvelée, instrumentistes et 
chanteurs ont la mission et le privilège de pouvoir exécuter, enseigner et faire vivre le 
patrimoine musical de la Cathédrale.

L’association a pour missions principales :
• La formation musicale des chanteuses et chanteurs de la Maîtrise Notre-Dame de 
Paris ;
• L’organisation d’une saison de concerts et d’auditions ;
• L’animation liturgique de plus de 1 200 offices par an ;
• La diffusion des répertoires et le soutien à la création contemporaine, en partenariat 
avec des compositrices et compositeurs actuels et par le biais d’enregistrements 
discographiques régulièrement récompensés par la critique ;
• L’ouverture culturelle et artistique à travers de nombreux partenariats, notamment 
avec Cultures du Cœur Paris, l’Hôpital européen Georges Pompidou et l’Académie 
musicale de Villecroze.

Ces missions sont rendues possibles grâce à un dispositif vocal très complet comprenant 
quatre chœurs maîtrisiens : la Pré-Maîtrise, le Chœur préparatoire et le Chœur d’enfants, 
le Jeune Ensemble, le Chœur d’adultes.

Musique Sacrée à Notre-Dame de Paris contribue au lancement de la carrière de jeunes 
chanteurs. L'association a également mis en place au fil des années des partenariats 
pédagogiques et artistiques avec des structures musicales de premier plan, tant 
françaises qu’internationales, qui facilitent l’insertion professionnelle.
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ÉQUIPE ADMINISTRATIVE 

DIRECTION GÉNÉRALE ET ARTISTIQUE 
Henri Chalet

DIRECTION ADJOINTE, MÉCÉNAT 
Adeline Crépet
DIRECTION ADMINISTRATIVE ET FINANCIÈRE 
Florence Scholten 
PRODUCTION 
Marie-Céline Lesgourgues 
Ninon Schütz 
PÉDAGOGIE 
Nathalie Chevallier 
Odile de Rugy
BIBLIOTHÈQUE, ACTIONS CULTURELLES  
ET LITURGIE 
Marie Sarlin
COMMUNICATION 
Clément Vialle
PUBLICS ET MÉCÉNAT
Catherine Masset 
MOYENS GÉNÉRAUX
Lucas Poncie
PRESSE 
Hélène Segré

ÉQUIPE PÉDAGOGIQUE

CHEFS DE CHŒUR
Daniel Asensio
Romane Belliot
Henri Chalet
Émilie Fleury

TECHNIQUE VOCALE
Rosa Dominguez
Muriel Ferraro
Valérie Guillorit
Cécile Pierrot
Agathe Trébucq

CHEFS DE CHANT
Philippe Biros
Yves Castagnet
Adrienne Dubois
Anne-Laure Mahieux
Margot Modier
CHANT GRÉGORIEN
Henri Chalet
Émilie Fleury
Jiyoung Kim
FORMATION MUSICALE
Pierre Cambourian
Isabel Tosoni
HISTOIRE DE LA MUSIQUE
Isabel Tosoni
THÉÂTRE
Clara Brenier
Vincent Vittoz
ÉVEIL CORPOREL
MÉTHODE FELDENKRAIS
Alessandro Candini
PIANISTES ACCOMPAGNATEURS
Valentin Balster 
Lucas Belkhiri
Anne Bertin-Hugault

CONSEIL D’ADMINISTRATION

PRÉSIDENT : Emmanuel Brochier
VICE-PRÉSIDENT : Père Guillaume Normand (Vice-recteur de la Cathédrale Notre-Dame de Paris)
SECRÉTAIRE GÉNÉRAL : Bruno Cousin (Représentant de l’Association Diocésaine de Paris)
TRÉSORIER : François Cézard
ADMINISTRATEURS : Philippe de Cossé Brissac, Thierry Escaich, Lila Forcade, Sofi Jeannin, Olivier 
Josse, Sarah De Lencquesaing, Julien Marion, Anne Postel-Vinay, Monseigneur Olivier Ribadeau 
Dumas (Recteur-archiprêtre de la Cathédrale Notre-Dame de Paris)
PERSONNALITÉS INVITÉES : Isabelle Risbourg (Direction régionale des affaires culturelles Île-
de-France), Séverine Féron (Direction des Affaires Culturelles de la Ville de Paris), Olivier Courau 
(Commissaire aux comptes)

Philippe Maillard Productions a accompagné 
Musique Sacrée à Notre-Dame de Paris pour 
l’élaboration de la saison de concerts 2025-
2026 de la Cathédrale Notre-Dame de Paris.

Musique Sacrée à Notre-Dame de Paris remercie 
chaleureusement les équipes de la Cathédrale 
Notre-Dame de Paris pour leur soutien, et en 
particulier la régie pour son aide dans la mise en 
place de ce concert : Laurent Prades, Aurélien 
Pasquet, Joseph Chantôme, Matthieu Perrin.
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PROCHAINS CONCERTS
À NOTRE-DAME DE PARIS

RÉCITAL D’ORGUE : THOMAS OSPITAL
Au XIXe siècle, un genre nouveau prend son essor : le poème symphonique, pièce reposant sur un 
argument extra-musical, littéraire ou pictural. Lors d’un séjour à Paris, Rachmaninov littéralement 
saisi par l’Île des Morts de Böcklin compose une œuvre recréant l’atmosphère funèbre du tableau. 
15 ans après, Marcel Dupré compose sa Symphonie-Passion, apparentée à un poème symphonique 
évoquant quatre moments de la vie du Christ.

MARDI 9 JUIN 2026, 20H30

STRAVINSKY : MESSE, LE SACRE DU PRINTEMPS
Se croisent ici deux chefs-d’œuvre de Stravinsky aux antipodes : aux côtés de la Maîtrise Notre-Dame 
de Paris, un ensemble de cuivres et les organistes Olivier Latry et Shin -Young Lee confrontent ces 
deux facettes si dissemblables mais tout autant fascinantes l’une que l’autre.

MARDI 16 JUIN 2026, 20H30

ADORAMUS TE : MONTEVERDI, CAVALLI, SCHÜTZ

MARDI 23 JUIN 2026, 20H30

LA CRÉATION, HAYDN
La Création de Haydn achève le XVIIIe siècle en gloire et pose les fondements de ce que sera l’oratorio 
au XIXe siècle. Elle est unanimement admirée pour la maîtrise de son écriture vocale et orchestrale 
et la puissance de son expressivité. Portés par l’Orchestre de Chambre de Paris et sous la direction de 
Thomas Hengelbrock, la Maîtrise Notre-Dame de Paris et ses jeunes solistes serviront l’œuvre avec 
justesse et sensibilité.

MARDI 30 JUIN 2026, 20H30 MERCREDI 1ER JUILLET 2026, 20H30

Véritable âge d’or musical, le XVIIe siècle fut marqué par une exploration des affects humains et un 
épanouissement de l'expressivité vocale. Interprétant quelques joyaux de ces répertoires, les solistes 
de la Maitrise de Notre-Dame célèbrent la diversité des langages.


